
En matière d’orthographe, les graphies antérieure et postérieure à la réforme sont 

acceptées 

 

ALLEMAND – LV 1 

 

TRADUCTION DU FRANÇAIS EN ALLEMAND 

Le téléphone avait sonné vers quatre heures de l’après-midi chez Jean Daragane, dans la 

chambre qu’il appelait le « bureau ». Il s’était assoupi sur le canapé du fond, à l’abri du soleil. 

Et ces sonneries qu’il n’avait plus l’habitude d’entendre depuis longtemps ne s’interrompaient 

pas. Pourquoi cette insistance ? A l’autre bout du fil, on avait peut-être oublié de raccrocher. 

Enfin, il se leva. 

« J’aimerais parler à M. Jean Daragane » 

Une voix molle et menaçante. Ce fut sa première impression. 

« Lui-même » 

– C’est au sujet de votre carnet d’adresses, Monsieur. » 

Il l’avait perdu le mois dernier dans un train qui l’emmenait sur la Côte d’Azur. Oui, ce ne 

pouvait être que dans ce train. Le carnet d’adresses avait sans doute glissé de la poche de sa 

veste au moment où il sortait son billet pour le présenter au contrôleur. 

« J’ai trouvé un carnet d’adresses à votre nom. Je vous le rapporte à votre domicile. Le jour et 

l’heure que vous voudrez ».  

« Je préfèrerais que nous nous rencontrions à l’extérieur ».  

Il avait fait un effort pour surmonter son malaise. Mais sa voix, qu’il aurait voulu indifférente, 

lui sembla brusquement une voix blanche. 

[200 mots] 

Patrick Modiano, Pour que tu ne te perdes pas dans le quartier, Gallimard, 2014, p.1-2   

  



ALLEMAND LV I 

 

TRADUCTION DE L’ALLEMAND EN FRANÇAIS 

 

Der Abstand zwischen Ost und West war zwar groß und die Aufgabe damit anspruchsvoll, 

denn immerhin musste die Produktivität in etwa verdreifacht beziehungsweise verdoppelt 

werden. Aber mit neuesten Maschinen, mit einer modernisierten Ausbildung, mit viel Fleiß 

und mit der hohen Motivation, die alle hatten, würde das wohl schon klappen. Jedenfalls 

innerhalb von ein paar Jahren. 

Soweit die Vorstellung. Ein großer Irrtum, der zur bitteren Illusion wurde. Ob diese 

vermeidbar war, muss offenbleiben. Wahrscheinlich war sie es nicht. Heutzutage gieren 

Politik und Öffentlichkeit nach Zahlen. Und wenn die Wissenschaft sich geweigert hätte, 

Zahlen zu liefern, dann hätten andere geliefert - mit noch schlimmeren Folgen. Allerdings 

waren im Fall der Deutschen Einheit die Folgen schlimm genug: Millionen von ostdeutschen 

Arbeitskräften mussten schon nach wenigen Jahren feststellen, dass die Welt nach ganz 

anderen Gesetzen funktionierte, als es 1990 den Anschein hatte.  

Aber zurück zur Ausgangslage. Wenn schon nicht eins zu drei oder eins zu zwei, wie groß 

war dann 1990 der West-Ost-Abstand in der wirtschaftlichen Leistungskraft? Die ehrliche 

Antwort lautet: Wir wissen es nicht. Mehr noch: Wir können es gar nicht wissen. Warum? 

Weil die vier Dekaden deutscher Teilung zu Veränderungen geführt hatten, die sich jenseits 

der messbaren Statistiken abspielten.  

Zu Beginn der deutschen Teilung gegen Ende der 1940er-Jahre sind West und Ost noch 

immer in ähnlicher Lage. Der Westen kehrt zurück in die marktwirtschaftliche, kapitalistische 

Welt, wie sie zuletzt in Deutschland in den 1920er-Jahren bestanden hatte.  

 

         234 mots 

Karl-Heinz Paqué, Die Bilanz.  

Eine wirtschaftliche Analyse der deutschen Einheit.  

Hanser 2009 
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